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3-in-1 Koffergurt-Set mit Waage
3-in-1 luggage strap set with scales

Kit de sangles pour valises 3 en 1 avec balance
3-in-1 kofferbandset met weegschaal
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Vielen Dank, dass Sie sich für das SEECODE 3-in-1 Koffergurt-Set mit Waage 
entschieden haben.
Mit integriertem 3-stelligen Zahlenschloss, TSA-Sicherheitsfunktion und Digital-
waage schützt er Ihr Gepäck zuverlässig und hilft Ihnen, Kosten für Gewichtszu-
schläge bei der Gepäckabfertigung zu vermeiden.

Der robuste, längenverstellbare Gurt und der Zusatzgurt halten Ihren Koffer sicher 
zusammen – ob Hartschale oder Weichgepäck.

Damit Sie Ihr neues Reiseaccessoire optimal nutzen können, empfehlen wir, 
diese Anleitung aufmerksam zu lesen und für später aufzubewahren.

Produkteigenschaften
Maße: Breite 5 cm / Gurt mit Waage längenverstellbar bis 200 cm
Gewicht der beiden Gurte: 360 Gramm
Gewicht des Koffergurtes mit Waage: 220 Gramm
Max. Wiegebereich: bis 40 kg

Schloss:
Integriertes 3-stelliges Zahlenschloss
TSA-Schloss – ermöglicht Sicherheitsbehörden kontrolliertes Öffnen ohne  
Beschädigung

Gurt:
Besonders strapazierfähig & längenverstellbar
Stabiler Verschluss – bruch- & verbiegungsresistent

Set:
Besteht aus zwei robusten Koffergurten, von denen einer mit einer Waage aus-
gestattet ist
Schutz vor unbeabsichtigtem Öffnen – ideal für Hartschalenkoffer

Lieferumfang
SEECODE 3-in-1 Koffergurt-Set mit Waage
CR2032 Batterie (im Gerät)
Bedienungsanleitung
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Vor dem ersten Gebrauch

Lieferumfang prüfen:
Stellen Sie sicher, dass alle Bestandteile unbeschädigt sind.
Sollte etwas fehlen oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.
Verpackung aufbewahren:
Bewahren Sie die Originalverpackung während der Garantiezeit auf, um im Falle 
einer Rücksendung eine sichere Verpackung zu gewährleisten.

Bedienung

Anwendungsbereiche
Ideal für:
• Flugreisen
• Bahn- & Schiffsreisen

Dieser Gepäckgurt verfügt über eine integrierte, benutzerfreundliche Waage, mit 
der Sie das Gewicht Ihres Gepäcks einfach und bequem bestimmen können.

Hinweis: Achten Sie beim Anlegen des Gurtes darauf, dass Ihre Finger nicht 
zwischen Gehäuse und Schnalle eingeklemmt werden.

 

Batterie
Dieses Produkt wird mit einer Lithium-Batterie vom Typ CR2032 betrieben.
Wenn  oberhalb von „Kg” angezeigt wird, muss die Batterie ausgetauscht 
werden.
Öffnen Sie hierzu das Batteriefach mithilfe einer Münze, drücken Sie den kleinen 
Sicherungsstift zur Seite und 
ersetzen Sie die Batterie. 
Achten Sie dabei unbedingt 
auf die korrekte Polarität (+/-).
Die glatte, beschriftete Seite 
der Batterie mit der Plus-
Polung muss beim Einlegen 
von außen sichtbar sein.
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Produktbeschreibung

Hinweis: Das integrierte TSA-Schloss kann von autorisierten Sicherheitsbehör-
den mit einem TSA-Spezialschlüssel geöffnet werden – ohne Beschädigung des 
Gurtes.
Ihr Zahlencode bleibt dabei unverändert.

 
A.	 Display
B.	 Ein-/Aus-Taste
C.	 Taste zum Ändern der Messeinheit Kilogramm kg oder Pfund lb)
D.	 Griff
E.	 Code-Rad
F.	 TSA-Schloss
G.	 Taste zum Einstellen des Codes
H.	 Polaritätshinweis +/-
I.	 Batterie (unter der Abdeckung)

Persönlichen Schlosscode ändern
Der voreingestellte Schlosscode lautet 0-0-0. Stecken Sie die Schnalle wie in der 
Abbildung unten ein. Halten Sie 
die Verriegelung G gedrückt 
und verschieben Sie diese von 
Position A nach Position B. 
Drehen Sie dann die Zahlen-Rä-
der, um Ihren persönlichen Code 
einzustellen. Lassen Sie G los, 
damit die Verriegelung G wieder 
zur Position A zurückkehren 
kann, um die Codeeinstellung 
abzuschließen.

A

B

A

B



Funktionen des Displays
Drücken Sie die Taste B (Off), um das Display einzuschalten. Wenn  ange-
zeigt wird, ersetzen Sie die Batterie.

Drücken Sie C, um zwischen metrischem und imperialem Einheitensystem (kg 
oder lb) zu wechseln.
Der Messbereich reicht von 1,0 kg bis 40,0 kg (oder 2,2 lb bis 88 lb).
Hinweis: Die Standardeinheit ist kg.
Es wird dieselbe Einheit wie bei der vorherigen Messung angezeigt, bis die 
Batterie ausgetauscht wird.

Befestigen Sie den Gurt an Ihrem Gepäckstück und heben Sie das Gepäckstück 
an der Halteschlaufe der Waage an, bis „Hold“ auf der rechten Seite des Displays 
angezeigt wird.
Achten Sie dabei darauf, dass die Halteschlaufe nicht unter einem Griff des 
Gepäckstücks anliegt oder anderweitig ausgehebelt wird, um eine korrekte Ge-
wichtsermittlung zu ermöglichen.

 

 

Die Anzeige wird gehalten.
Hinweis: Die Gewichtsanzeige wird nicht auf dem Display gehalten, wenn das 
Gewicht weniger als 1 kg beträgt. Wenn Ihr Gepäckstück mehr als 40 kg wiegt, 
wird „Err“ angezeigt.
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Tara-Funktion
Dieses Gerät ist mit einer Tara-Funktion ausgestattet, die jedoch nicht zum 
Wiegen eines Gepäckstücks erforderlich ist.

Die Tara-Anzeige befindet sich in der unteren rechten Ecke des Displays.

Die Funktion wird durch längeres Drücken der Taste C aktiviert.
Wird die Tara-Funktion beim Wiegen versehentlich aktiviert, können Sie sie wie 
folgt zurücksetzen:
Entfernen Sie sämtliches Gewicht vom Gurt und halten Sie die Taste C erneut 
länger gedrückt, bis die Anzeige auf 0.0 zurückgesetzt ist.

Wiegen des Gepäckstücks
Stellen Sie sicher, dass die Gewichtsanzeige ohne Belastung der Waage 0.0 
anzeigt.
Ist dies nicht der Fall, drücken Sie die Taste C, um die Waage auf 0.0 kg zurück-
zusetzen.

Heben Sie zum Wiegen des Gepäckstücks den Gurt ausschließlich an der Hand-
schlaufe an.
Achten Sie dabei darauf, dass die Halteschlaufe nicht unter einem Griff des Ge-
päckstücks anliegt oder anderweitig ausgehebelt wird.
Nur so kann eine korrekte Gewichtsermittlung gewährleistet werden.
Das Gewicht des Gepäckstücks wird nun auf dem Display angezeigt.

Drücken Sie kurz C , um die Anzeige auf 0,0 kg zurückzusetzen. Drücken Sie B , 
um die Anzeige auszuschalten.

 

Hinweis: Bei der Tara-Funktion sollte der Koffer mehr als 1 kg wiegen.

Gepäckstück 
auflegen

Gepäckstück 
abstellen



Automatische Abschaltung
Dieses Produkt schaltet sich automatisch aus, wenn 30 Sekunden lang keine 
Eingabe erfolgt.
Drücken Sie die Taste B , um das Gerät wieder einzuschalten.

 

Wichtige Informationen
Um eine genaue Messung zu gewährleisten, achten Sie bitte darauf, dass das 
Gepäckstück beim Wiegen immer horizontal und der Gurt immer vertikal gehalten 
wird .

 

Achten Sie bitte darauf, dass die Oberseite des Produkts frei von Hindernissen 
ist, da sonst ungenaue Messergebnisse erzielt werden.

 

Sicherheitshinweise

Bitte beachten:
•	 Koffer vor jeder Bedienung des Gurtes sicher verschließen.
•	 Gurt stets straff, aber ohne übermäßige Kraft anbringen.
•	 Beim Anheben des Koffers auf sicheren Stand und festen Griff achten.
•	 Nicht über die maximale Tragkraft der Waage von 40 kg hinaus belasten.
•	 Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Gurt oder dem Schloss spielen lassen.
•	 Keine korrekte Gewichtsprüfung während der Bewegung möglich.
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•	 Nicht zur Verwendung als Personenwaage geeignet.
•	 Mechanisches Schloss nur mit korrektem Code öffnen – kein Werkzeug 

verwenden.

Reinigung & Pflege
Damit Ihr Koffergurt-Set mit Waage lange einsatzbereit bleibt, beachten Sie 
folgende Punkte:

Mit leicht feuchtem Tuch abwischen.
Nicht in Wasser tauchen oder in der Waschmaschine reinigen.
Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden.
Vor längerer Lagerung vollständig trocknen lassen

Lagerung
Trocken, geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung lagern.
Batterien der Waage bei Nichtgebrauch über längere Zeit entnehmen.

Garantie & Gewährleistung
•	 24 Monate Gewährleistung ab Kaufdatum
•	 6 Monate Garantie innerhalb der Gewährleistungsfrist
•	 Europaweit gültig – Ihr Kaufbeleg dient als Nachweis

Bitte beachten:
Die Garantie entfällt bei eigenmächtigen Veränderungen am Produkt oder un-
sachgemäßer Nutzung.

Im Garantiefall
Senden Sie das Produkt bitte vollständig und transportsicher verpackt an die 
Verkaufsstelle zurück, bei der Sie es erworben haben. Fügen Sie eine kurze Be-
schreibung des Mangels und den Kaufbeleg bei.
Bei einem berechtigten Anspruch übernehmen wir selbstverständlich die Trans-
portkosten. Ihre gesetzlichen Mängelrechte bleiben für Sie kostenfrei bestehen.



Allgemeine Hinweise

© Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder 
Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch 
im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers 
gestattet.

Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte entsorgen 
Sie Verpackung und Produkt umweltgerecht nach den Vorschriften Ihres 
Landes.
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Thank you for choosing the SEECODE 3-in-1 luggage strap set with scales.
With an integrated 3-digit combination lock, TSA security function and digital 
scales, it reliably protects your luggage and helps you avoid excess baggage 
charges.

The robust, adjustable strap and additional strap keep your suitcase securely 
closed – whether it is hard-shell or soft-sided.

To get the most out of your new travel accessory, we recommend that you read 
these instructions carefully and keep them for future reference.

Product features
Dimensions: width 5 cm / strap with scales adjustable in length up to 200 cm
Weight of both straps: 360 grams
Weight of suitcase strap with scales: 220 grams
Max. weighing range: up to 40 kg

Lock:
Integrated 3-digit combination lock
TSA-lock – allows security authorities to open it without damage

Strap:
Particularly durable & adjustable in length
Sturdy fastener – break- & bend-resistant

Set:
Consists of two robust suitcase straps, one of which is equipped with scales
Protection against accidental opening – ideal for hard-shell suitcases
Scope of delivery
SEECODE 3-in-1 suitcase strap set with scales
CR2032 battery (in the device)
Instruction manual

EN | Seecode 3-in-1 Koffergurt-Set mit Waage



Before first use

Check the scope of delivery:
Ensure that all components are undamaged.
If anything is missing or damaged, please contact your dealer.
Keep the packaging:
Keep the original packaging during the warranty period to ensure secure packa-
ging in case of return.

Operation
 
Areas of application
Ideal for:
•    Air travel
•    Train and boat travel

This luggage strap has an integrated, user-friendly scale that allows you to easily 
and conveniently determine the weight of your luggage.

Note: When attaching the strap, make sure that your fingers do not get caught 
between the housing and the buckle.

 

Battery
This product is powered by a CR2032 lithium battery.
If  appears above ‘Kg’, the battery needs to be replaced.
To do this, open the battery compartment using a coin, press the small safety pin 
to the side and replace the battery. Make sure that the polarity (+/-) is correct.
The smooth, labelled side of 
the battery with the positive 
polarity must be visible from 
the outside when inserting it.
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Product description

Note: The integrated TSA lock can be opened by authorized security authorities 
with a special TSA key – without damaging the strap.
Your combination code remains unchanged.

 
A Display
B On/off button
C Button for changing the measurement unit (kilograms kg or pounds lb)
D Handle
E Code wheel
F TSA lock
G Button for setting the code
H Polarity indicator +/-
I Battery (under the cover)

Changing your personal lock code

The default lock code is 0-0-0. 
Insert the buckle as shown in 
the illustration below. Hold down 
the lock G and move it from 
position A to position B. Then 
turn the number wheels to set 
your personal code. Release G 
so that the lock G can return to 
position A to complete the code 
setting.

A

B

A

B



Display functions

Press button B (Off) to turn on the display. When  is displayed, replace the 
battery.

 

Press C to switch between metric and imperial units (kg or lb).
The measuring range is from 1.0 kg to 40.0 kg (or 2.2 lb to 88 lb).
Note: The default unit is kg.
The same unit as the previous measurement will be displayed until the battery is 
replaced.

Attach the strap to your luggage and lift the luggage by the scale‘s carrying strap 
until ‘Hold’ appears on the right side of the display.
Make sure that the carrying strap is not under a handle of the luggage or otherwi-
se levered out to allow for accurate weight measurement.

The display will be held.
Note: The weight display will not be held on the display if the weight is less than 1 
kg. If your luggage weighs more than 40 kg, ‘Err’ will be displayed.
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Tare function
This device is equipped with a tare function, but this is not necessary for weighing 
luggage.

The tare indicator is located in the lower right corner of the display.

The function is activated by pressing and holding the C button.
If the tare function is accidentally activated during weighing, you can reset it as 
follows:
Remove all weight from the belt and press and hold the C button again until the 
display resets to 0.0.

Weighing your luggage

Ensure that the weight display shows 0.0 without any load on the scales.
If this is not the case, press the C button to reset the scales to 0.0 kg.

To weigh your luggage, lift the strap using only the hand strap.
Make sure that the strap is not resting under a handle of the luggage or otherwise 
levered out.
This is the only way to ensure that the weight is measured correctly.
The weight of the luggage is now shown on the display.

Press C briefly to reset the display to 0.0 kg. Press B to turn off the display.

 

Note: When using the tare function, the suitcase should weigh more than 1 kg.

Place luggage 
on the scale

Remove 
luggage from 
the scale



Automatic switch-off

This product switches off automatically if no input is made for 30 seconds.
Press the B button to switch the device back on.

 

Important information

To ensure accurate measurement, please ensure that the luggage is always held 
horizontally and the strap is always held vertically when weighing.

 

 
Please ensure that the top of the product is free of obstacles, as otherwise inac-
curate measurement results will be obtained.

 
Safety instructions

Please note:
•    Close the suitcase securely before each use of the strap.
•    Always attach the strap tightly, but without using excessive force.
•    When lifting the suitcase, ensure you have a secure footing and a firm grip.
•    Do not exceed the maximum load capacity of the scales, which is 40 kg.
•    Do not allow children to play with the strap or lock unsupervised.
•    It is not possible to check the weight correctly while moving.
•    Not suitable for use as a bathroom scales.
•    Only open the mechanical lock with the correct code – do not use tools.
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Cleaning & care
To ensure that your suitcase strap set with scales remains in good working order 
for a long time, please note the following points:

Wipe with a slightly damp cloth.
Do not immerse in water or clean in the washing machine.
Do not use aggressive cleaning agents.
Allow to dry completely before storing for long periods.

Storage
Store in a dry place, protected from direct sunlight.
Remove the batteries from the scales when not in use for long periods.

Warranty & guarantee
•    24-month warranty from date of purchase
•    6-month guarantee within the warranty period
•    Valid throughout Europe – your proof of purchase serves as proof
 
Please note:
The warranty is void if unauthorized changes are made to the product or if it is 
used improperly.

In the event of a warranty claim
Please return the product in its entirety and securely packaged to the point of sale 
where you purchased it. Include a brief description of the defect and your proof of 
purchase.
If your claim is justified, we will of course cover the transport costs. Your statutory 
rights in respect of defects remain unaffected and free of charge.



General information

© Copyright
This document is protected by copyright. Any reproduction or reprinting, even in 
part, as well as the reproduction of the illustrations, even in a modified state, is 
only permitted with the written consent of the manufacturer.

Environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Please dispose of the pa-
ckaging and product in an environmentally friendly manner in accordance 
with the regulations of your country.
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Merci d‘avoir choisi le kit de sangles pour valises 3 en 1 avec balance SEECODE.
Avec son cadenas à combinaison à 3 chiffres intégré, sa fonction de sécurité 
TSA et sa balance numérique, il protège vos bagages de manière fiable et vous 
aide à éviter les frais supplémentaires liés au poids lors de l‘enregistrement des 
bagages.

La sangle robuste et réglable en longueur ainsi que la sangle supplémentaire 
maintiennent votre valise en toute sécurité, qu‘il s‘agisse d‘une valise à coque 
rigide ou souple.

Afin que vous puissiez utiliser votre nouvel accessoire de voyage de manière 
optimale, nous vous recommandons de lire attentivement ce mode d‘emploi et de 
le conserver pour plus tard.

Caractéristiques du produit
Dimensions: largeur 5 cm / sangle avec balance réglable en longueur jusqu‘à 200 cm
Poids des deux sangles: 360 grammes
Poids de la sangle pour valise avec balance: 220 grammes
Plage de pesée max.: jusqu‘à 40 kg

Serrure :
Serrure à combinaison à 3 chiffres intégrée
Serrure TSA – permet aux autorités de sécurité d‘ouvrir la valise sans l‘endommager

Sangle :
Particulièrement résistante et réglable en longueur
Fermeture solide – résistante à la rupture et à la déformation

Kit :
Comprend deux sangles robustes pour valise, dont l‘une est équipée d‘une balance.
Protection contre l‘ouverture involontaire – idéal pour les valises à coque rigide.

Contenu de la livraison
Kit de sangles pour valise 3 en 1 SEECODE avec balance.
Pile CR2032 (dans l‘appareil).
Mode d‘emploi.

FR | Seecode Kit de sangles pour valises 3 en 1 avec balance



Avant la première utilisation
Vérifiez le contenu de la livraison :
Assurez-vous que tous les composants sont en bon état.
Si un élément manque ou est endommagé, veuillez contacter votre revendeur.
Conservez l‘emballage :
Conservez l‘emballage d‘origine pendant la période de garantie afin de garantir 
un emballage sûr en cas de retour.

Utilisation
Domaines d‘application
Idéal pour :
•    Voyages en avion
•    Voyages en train et en bateau

Cette sangle à bagages est équipée d‘une balance intégrée facile à utiliser 
qui vous permet de déterminer facilement et confortablement le poids de vos 
bagages.

Remarque : lorsque vous attachez la sangle, veillez à ne pas vous coincer les 
doigts entre le boîtier et la boucle.

 

Pile
Ce produit fonctionne avec une pile au lithium de type CR2032.
Si  s‘affiche au-dessus de « Kg », la pile doit être remplacée.
Pour ce faire, ouvrez le compartiment à pile à l‘aide d‘une pièce de monnaie, 
appuyez sur la petite goupille 
de sécurité sur le côté et 
remplacez la pile. Veillez à 
respecter la polarité (+/-).
Le côté lisse et marqué de la 
pile avec la polarité positive 
doit être visible de l‘extérieur 
lors de l‘insertion.
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Description du produit

Remarque: la serrure TSA intégrée peut être ouverte par les autorités de sécurité 
autorisées à l‘aide d‘une clé TSA spéciale, sans endommager la sangle.
Votre code numérique reste inchangé.

 

A Écran
B Bouton marche/arrêt
C Bouton pour changer l‘unité de mesure (kilogrammes kg ou livres lb)
D Poignée
E Molette de code
F Serrure TSA
G Bouton pour régler le code
H Indication de polarité +/-
I Pile (sous le couvercle)

Modifier le code personnel de la serrure

Le code de serrure préréglé 
est 0-0-0. Insérez la boucle 
comme indiqué dans l‘illustration 
ci-dessous. Maintenez le verrou 
G enfoncé et faites-le passer 
de la position A à la position B. 
Tournez ensuite les molettes nu-
mériques pour régler votre code 
personnel. Relâchez G pour que 
le verrou G puisse revenir à la 
position A et terminer le réglage 
du code.

A

B

A

B



Fonctions de l‘écran
Appuyez sur le bouton B (Off) pour allumer l‘écran. Lorsque    s‘affiche, 
remplacez la pile.

 

Appuyez sur C pour passer du système métrique au système impérial (kg ou lb).
La plage de mesure va de 1,0 kg à 40,0 kg (ou 2,2 lb à 88 lb).

Remarque: l‘unité par défaut est le kg.
La même unité que celle utilisée pour la mesure précédente s‘affiche jusqu‘au 
remplacement de la pile.

Fixez la sangle à votre bagage et soulevez-le à l‘aide de la poignée de la balance 
jusqu‘à ce que « Hold » s‘affiche à droite de l‘écran.
Veillez à ce que la sangle de maintien ne repose pas sous une poignée du baga-
ge ou ne soit pas déviée d‘une autre manière afin de permettre une détermination 
correcte du poids.

L‘affichage est maintenu.
Remarque : l‘affichage du poids n‘est pas maintenu à l‘écran si le poids est 
inférieur à 1 kg. Si votre bagage pèse plus de 40 kg, « Err » s‘affiche.
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Fonction tare
Cet appareil est équipé d‘une fonction tare, qui n‘est toutefois pas nécessaire 
pour peser un bagage.

L‘affichage de la tare se trouve dans le coin inférieur droit de l‘écran.

La fonction est activée en appuyant longuement sur la touche C.
Si la fonction tare est activée accidentellement pendant la pesée, vous pouvez la 
réinitialiser comme suit :
Retirez tout le poids de la sangle et appuyez à nouveau longuement sur la touche 
C jusqu‘à ce que l‘affichage revienne à 0,0.

Pesée du bagage
Assurez-vous que l‘affichage du poids indique 0,0 sans charge sur la balance.
Si ce n‘est pas le cas, appuyez sur la touche C pour remettre la balance à 0,0 kg.

Pour peser le bagage, soulevez la sangle uniquement par la dragonne.
Veillez à ce que la dragonne ne repose pas sous une poignée du bagage ou ne 
soit pas déviée d‘une autre manière.
C‘est la seule façon de garantir une détermination correcte du poids.
Le poids du bagage s‘affiche alors à l‘écran.

Appuyez brièvement sur C pour réinitialiser l‘affichage à 0,0 kg. Appuyez sur B 
pour éteindre l‘affichage.

Remarque: pour la fonction tare, la valise doit peser plus de 1 kg.

Poser le 
bagage

Déposer le 
bagage



Arrêt automatique
Ce produit s‘éteint automatiquement si aucune entrée n‘est effectuée pendant 30 
secondes.
Appuyez sur la touche B pour rallumer l‘appareil.

Informations importantes
Afin de garantir une mesure précise, veillez à ce que le bagage soit toujours 
maintenu à l‘horizontale et la sangle à la verticale lors de la pesée .

Veillez à ce que le dessus du produit soit libre de tout obstacle, sinon les résultats 
de mesure seront imprécis.

Consignes de sécurité
Remarque :
•    Fermez bien la valise avant chaque utilisation de la sangle.
•    Tendez toujours la sangle, mais sans forcer.
•    Veillez à avoir une position stable et une bonne prise lorsque vous soulevez la valise.
•    Ne dépassez pas la capacité maximale de 40 kg de la balance.
•    Ne laissez pas les enfants jouer avec la sangle ou le cadenas sans surveillance.
•    Il n‘est pas possible de vérifier correctement le poids pendant le déplacement.
•    Ne convient pas pour une utilisation comme pèse-personne.
•    N‘ouvrez la serrure mécanique qu‘avec le code correct – n‘utilisez pas d‘outils.
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Nettoyage et entretien
Pour que votre kit de sangles pour valise avec balance reste longtemps en état 
de marche, veuillez respecter les points suivants :

Essuyez avec un chiffon légèrement humide.
Ne pas plonger dans l‘eau ni nettoyer en machine.
Ne pas utiliser de produits nettoyants agressifs.
Laisser sécher complètement avant un stockage prolongé.

Stockage
Stocker dans un endroit sec, à l‘abri de la lumière directe du soleil.
Retirer les piles de la balance en cas de non-utilisation prolongée.

Garantie
•    Garantie de 24 mois à compter de la date d‘achat
•    Garantie de 6 mois pendant la période de garantie
•    Valable dans toute l‘Europe – votre preuve d‘achat sert de justificatif

Remarque :
la garantie est annulée en cas de modifications arbitraires du produit ou d‘utilisa-
tion inappropriée.

En cas de recours à la garantie
Veuillez renvoyer le produit complet et emballé de manière à garantir un transport 
en toute sécurité au point de vente où vous l‘avez acheté. Joignez une brève 
description du défaut et la preuve d‘achat.
En cas de réclamation justifiée, nous prendrons bien sûr en charge les frais de 
transport. Vos droits légaux en matière de défauts restent valables sans frais pour 
vous.



Remarques générales

© Droits d‘auteur
Ce document est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou réimpres-
sion, même partielle, ainsi que la reproduction des illustrations, même modifiées, 
ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Veuillez éliminer 
l‘emballage et le produit de manière écologique, conformément à la régle-
mentation en vigueur dans votre pays.
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Hartelijk dank dat u voor de SEECODE 3-in-1 kofferbandset met weegschaal hebt 
gekozen.
Met geïntegreerd 3-cijferig cijferslot, TSA-beveiligingsfunctie en digitale weeg-
schaal beschermt deze set uw bagage op betrouwbare wijze en helpt hij u kosten 
voor gewichtsoverschrijdingen bij het inchecken van bagage te voorkomen.

De robuuste, in lengte verstelbare riem en de extra riem houden uw koffer veilig 
bij elkaar – of het nu gaat om een harde of zachte koffer.

Om optimaal gebruik te kunnen maken van uw nieuwe reisaccessoire, raden wij u 
aan deze handleiding aandachtig door te lezen en te bewaren voor later gebruik.

Productkenmerken
Afmetingen: breedte 5 cm / riem met weegschaal in lengte verstelbaar tot 200 cm
Gewicht van beide riemen: 360 gram
Gewicht van de kofferbelt met weegschaal: 220 gram
Max. weegbereik: tot 40 kg

Slot:
Geïntegreerd 3-cijferig cijferslot
TSA-slot – maakt gecontroleerde opening door veiligheidsinstanties mogelijk 
zonder beschadiging

Riem:
Bijzonder slijtvast en in lengte verstelbaar
Stabiele sluiting – breuk- en buigbestendig

Set:
Bestaat uit twee robuuste kofferbanden, waarvan één is uitgerust met een weegschaal
Bescherming tegen onbedoeld openen – ideaal voor harde koffers

Leveringsomvang
SEECODE 3-in-1 kofferbandset met weegschaal
CR2032-batterij (in het apparaat)
Gebruiksaanwijzing

NL | Seecode 3-in-1 kofferbandset met weegschaal



Voor het eerste gebruik
Controleer de leveringsomvang:
Controleer of alle onderdelen onbeschadigd zijn.
Neem contact op met uw dealer als er iets ontbreekt of beschadigd is.
Bewaar de verpakking:
Bewaar de originele verpakking tijdens de garantieperiode, zodat u het product 
veilig kunt terugsturen.

Bediening
Toepassingsgebieden
Ideaal voor:
•    Vliegreizen
•    Trein- en boottochten

Deze bagageriem heeft een geïntegreerde, gebruiksvriendelijke weegschaal 
waarmee u eenvoudig en comfortabel het gewicht van uw bagage kunt bepalen.

Opmerking: Let er bij het omdoen van de riem op dat uw vingers niet bekneld 
raken tussen de behuizing en de gesp.

Batterij
Dit product werkt op een lithiumbatterij van het type CR2032.
Als  boven ‘Kg’ wordt weergegeven, moet de batterij worden vervangen.
Open hiervoor het batterijvakje met een muntstuk, druk het kleine borgpinnen 
opzij en vervang de batterij. 
Let daarbij goed op de juiste 
polariteit (+/-).
De gladde, gelabelde kant van 
de batterij met de pluspool 
moet bij het plaatsen van 
buitenaf zichtbaar zijn.
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Productbeschrijving
Opmerking: het geïntegreerde TSA-slot kan door bevoegde veiligheidsinstanties 
worden geopend met een speciale TSA-sleutel, zonder de riem te beschadigen.
Uw cijfercode blijft daarbij ongewijzigd.

A Display
B Aan/uitknop
C Knop voor het wijzigen van de meeteenheid (kilogram kg of pond lb)
D Handgreep
E Codewiel
F TSA-slot
G Knop voor het instellen van de code
H Polariteitsindicatie +
I Batterij (onder het klepje)

Persoonlijke slotcode wijzigen

De vooraf ingestelde slotcode 
is 0-0-0. Steek de gesp in zoals 
weergegeven in de afbeelding 
hieronder. Houd de vergren-
deling G ingedrukt en schuif 
deze van positie A naar positie 
B. Draai vervolgens aan de 
cijferwielen om uw persoonlijke 
code in te stellen. Laat G los, 
zodat de vergrendeling G terug 
kan keren naar positie A om de 
code-instelling te voltooien.

A

B

A

B



Functies van het display
Druk op de knop B (Off) om het display in te schakelen. Als    wordt weerge-
geven, vervangt u de batterij.

 

Druk op C om te schakelen tussen het metrische en imperiale eenhedenstelsel 
(kg of lb).
Het meetbereik loopt van 1,0 kg tot 40,0 kg (of 2,2 lb tot 88 lb).
Opmerking: de standaardeenheid is kg.
Dezelfde eenheid als bij de vorige meting wordt weergegeven totdat de batterij 
wordt vervangen.

Bevestig de riem aan uw bagage en til de bagage op aan de handlus van de 
weegschaal totdat ‘Hold’ aan de rechterkant van het display wordt weergegeven.
Zorg ervoor dat de handlus niet onder een handvat van de bagage ligt of op een 
andere manier wordt weggedrukt, zodat het gewicht correct kan worden bepaald.

De weergave wordt vastgehouden.
Opmerking: de gewichtsweergave wordt niet op het display vastgehouden als het 
gewicht minder dan 1 kg bedraagt. Als uw bagage meer dan 40 kg weegt, wordt 
‘Err’ weergegeven.
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Tara-functie
Dit apparaat is uitgerust met een tara-functie, die echter niet nodig is voor het 
wegen van bagage.

De tarra-indicatie bevindt zich in de rechterbenedenhoek van het display.

De functie wordt geactiveerd door de C-toets langer ingedrukt te houden.
Als de tarrafunctie per ongeluk wordt geactiveerd tijdens het wegen, kunt u deze 
als volgt resetten:
Verwijder al het gewicht van de riem en houd de C-toets opnieuw langer ingedrukt 
totdat de weergave is gereset naar 0,0.

Het bagagestuk wegen
Zorg ervoor dat de gewichtsindicator 0,0 aangeeft zonder dat er iets op de 
weegschaal ligt.
Als dit niet het geval is, drukt u op de knop C om de weegschaal terug te zetten 
op 0,0 kg.

Til de riem uitsluitend aan de handlus op om het bagagestuk te wegen.
Zorg ervoor dat de handlus niet onder een handvat van het bagagestuk komt te 
zitten of op een andere manier wordt weggedrukt.
Alleen zo kan een correcte gewichtsbepaling worden gegarandeerd.
Het gewicht van het bagagestuk wordt nu op het display weergegeven.

Druk kort op C om de weergave terug te zetten op 0,0 kg. Druk op B om de 
weergave uit te schakelen.

Opmerking: Bij de tarrafunctie moet de koffer meer dan 1 kg wegen.

Bagage 
plaatsen

Bagage  
neerzetten



Automatische uitschakeling
Dit product schakelt automatisch uit als er gedurende 30 seconden geen invoer 
plaatsvindt.
Druk op de toets B om het apparaat weer in te schakelen.

 

Belangrijke informatie
Om een nauwkeurige meting te garanderen, moet u ervoor zorgen dat het 
bagagestuk tijdens het wegen altijd horizontaal wordt gehouden en de riem altijd 
verticaal .

Zorg ervoor dat de bovenkant van het product vrij is van obstakels, anders 
worden er onnauwkeurige meetresultaten verkregen.

Veiligheidsinstructies
Let op:
•    Sluit de koffer goed af voordat u de riem gebruikt.
•    Span de riem altijd strak aan, maar zonder overmatige kracht uit te oefenen.
•    Zorg ervoor dat u de koffer op een veilige ondergrond en met een stevige grip optilt.
•    Overschrijd het maximale draagvermogen van de weegschaal van 40 kg niet.
•    Laat kinderen niet zonder toezicht met de riem of het slot spelen.
•    Tijdens het verplaatsen is het niet mogelijk om het gewicht correct te controleren.
•    Niet geschikt voor gebruik als personenweegschaal.
•    Open het mechanische slot alleen met de juiste code – gebruik geen gereedschap.
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Reiniging & onderhoud
Om ervoor te zorgen dat uw kofferbandset met weegschaal lang meegaat, dient u 
rekening te houden met de volgende punten:

Afnemen met een licht vochtige doek.
Niet onderdompelen in water of in de wasmachine reinigen.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.
Laat volledig drogen voor langdurige opslag.

Opslag
Droog opslaan, beschermd tegen direct zonlicht.
Verwijder de batterijen van de weegschaal bij langdurig niet-gebruik.

Garantie & waarborg
•    24 maanden garantie vanaf de aankoopdatum
•    6 maanden garantie binnen de garantieperiode
•    Geldig in heel Europa – uw aankoopbewijs dient als bewijs

Let op:
De garantie vervalt bij eigenmachtige wijzigingen aan het product of ondeskundig 
gebruik.

In geval van garantie
Stuur het product dan volledig en veilig verpakt terug naar het verkooppunt waar 
u het hebt gekocht. Voeg een korte beschrijving van het defect en het aankoop-
bewijs bij.
Bij een gerechtvaardigde claim nemen wij uiteraard de transportkosten voor onze 
rekening. Uw wettelijke rechten bij gebreken blijven voor u kosteloos bestaan.



Algemene informatie

© Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke verveelvoudiging of herdruk, 
ook gedeeltelijk, evenals de reproductie van de afbeeldingen, ook in gewijzigde 
vorm, is alleen toegestaan met schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Voer de verpakking 
en het product op milieuvriendelijke wijze af volgens de voorschriften van 
uw land.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 

EMC 2014/30/EU 

RoHS 2.0 directive 2011/65/EU Annex II 

amending Annex (EU)2015/863 and amending Annex (EU)2017/2102 

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 
 

 
Produkt / product: SEECODE Koffergurt-Set mit Waage 

                          SEECODE Luggage strap set with scale  
 

   Typ/Type:                     20451 / 238-636 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-3:2006+A1:2008+A2:2010,  
EN 61000-4-8: 2010, EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2:2021, 

 IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, 
IEC 62321-7-2:2017,IEC 62321-8:2017 

 
 
 
 
Köln, Cologne 
25.11.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




